
MAROMA

forjat, amb material que podríem dir d’esperanto, i 
ens ho han divulgat, no és més que llatí bàrbar mo
dern: car en llatí, vulgar o clàssic, minimus no era 
sinònim del nostre mínim sinó un grau de comparació 
de minus, minor. Altrament no és necessari, puix que 
l’adjectiu continuà en la forma merme ‘mínvol, menut, 
mancat’ en català arcaic (1301, 1304) i oc. antic (bas
tants testimonis dels Ss. x iii-xiv  i àdhuc trobadores
cos en PSW  v, 239-40); i els sufixos col·lectius -any, 
-anya i -alia han continuat fins avui en plena vida.

D eriv .: Marmanyer [«regatón, regatero, r. de bas
timentos, propola», Belv. 1805] i sobretot marmanye- 
ra: «lo Born, ahont és gros lo aplec de gent de amdós 
sexos, tant de pagesos, com de dintre ciutat, de mar- 
manyeres y venedores de verdura y fruita —», B. de 
Maldà (Excursions, p. 48); «si aquí en la plassa es fal
tés, /  me la pagavan de veres! /  só l ’espant de mar- 
manyeres /  y l ’horror dels carnicers», Pitarra (Coses 
de l’Oncle, Gatades i, 208); «pro mudes de pressa, i 
amb gran gosadia, /  la musa i la nimfa i la dama i la 
pia /  s’arrenca el postís i la veu disfressada /  i surt la 
marmanyera endiablada /  que empaita la monja i li 
crema el convent: /  i després el refàs més potent!», 
Maragall (Oda a Barcelona, v. 52); «marmanyeres 
{BDC xvii, 124): lloronas que se alquilan para Üorar 
en los actos fúnebres», V. d’Àneu (Pol, p. 21). Ja en 
tractaren Spitzer, NphMgn., 1913, 157ss.; Tallgren, 
Glanures iv, 67; amb coneixement insuficient, millorat 
per Moll (/. c.). Una forma semblant crec que es degué 
estendre fins a parlars del llevant castellà, judicant per 
un verb derivat mure, marmiñar (Lemus, Vocab. Pano
cho, s.v.) i alt-arag. esmarmañar a la Vall de Broto 
‘desfer alguna cosa ben arreglada’: «no toques ixa pila 
de leña que la zmarmayaràs» (ASatué, 1980).

Marmelada (Griera) err. per marmellada, V. barba- 
llera {barba) Marmellà(r) i no Marmellà, no ve d’on 
digueren M-L. i AlcM, car antigament es troba sempre 
escrit -ar o -are i és col·lectiu de melimelum / melo- 
m eli ‘codony’, ‘codonyat’ ( >  MEMBRILLO, DCEC )  

Marmessor, marmessoria, V. màs

MARMITA, ‘olla’ [1698, AlcM], pres del fr. mar
mite ‘olla’ [1313] que antigament era sempre d ’aram 
i amb peus posada arran de la llar, com s’hi sol posar 
el gat en climes freds; i també apareixen marmite 
[c. 1200], i marmiteux [id .], amb el sentit de ‘gata- 
moixa, hipòcrita’, usos comparatius tots dos del fran
cès mite o chattemite ‘marruixa’, nom hipocorístic del 
gat. Veg. els detalls i demostració d’aquesta etimolo
gia, a propòsit del gal·licisme cast. MARMITA [1607], 
en el DCEC.

Del mateix mite ‘gat. marruixa’, crec que és deriv. el 
fr. mitaine ‘espècie de guant llarg que puja màniga 
amunt, amb teixit manyac i cobert més o menys de 
peluix’ (comparat així amb una marruixa predilecta de 
dones): aquest terme de vestuari francès es degué 
manllevar ja en ross. ant.: «non ferant mitanas nec 
chirotecas in quibus sit — ornamentum sirici» [1315, 
set vegades en un inv. o lleuda de 1363, i «unum par

mitanarum», 1383; InvLC .]; «a servey de nostra ca
pella —- mitra, croça, anell, mitanes, cendàlies e to t 
compliment, d ’un bisbe per celebrar missa, manam», 
Ordinacions Pal., mj. S. xiv (CóDoACA v, 226).

Més tard es tomà a manllevar mitena com a for
ma del català comú [Lab. 1840], que usaven a Bna. 
(c. 1915), Girona, i les velles de la Ribera d’Ebre: 
(Bladé, 1954).

D eriv .: Marmitó [Belv.] fr. marmiton id.

Marmolar, marmolera, V. murmurar Marmoleriay 
mamolista, castellanismes intolerables per marbreria, 
marbrista {MARBRE) Marmori, marmoritzar, V. 
marbre

MARMOTA, pres del fr. marmotte id., que sembla 
ser alteració de *mormont (sobre-selvà i lomb. mur- 
mont, a-al. ant. murmuntó), provinent del 11. mus 
montis ‘rata de muntanya’, per influència del fr. mar- 
moter ‘mormolar, xiuxiuejar’. □  l .a doc.: c. 1800 
[Belv., Maldà].

Solien entrar muntanyencs francesos exhibint una 
marmota ensenyada: «en quant als pagesos, moços del' 
camp y minyons de aquest rang, portan butins de 
cuyro, los cabells sueltos y algo eriçats, de manera, 
que los més pareixen asmolets o los que portan la  
marmota viva a ensenyar o la llanterna màgica», B. de 
Maldà {Excursions, p. 147). El francès marmotte, ja 
c. 1200, d’on es prengueren també l’it. marmotta i e l 
cast. MARMOTA, DCEC/DECH  m , 856a-b.

Marmotejar, marmotar, marmoteig, variants afrance
saries de BARBOTEJAR  i mormolar {MURMURAR). 
Marmular, V. murmurar Marnera, si no és err. d e  
còpia per *mermera de MERMAR, en serà potser for
ma alterada per contaminació de marrana, marranera,, 
o de mots com tafanera, feinera, escamnar

MAROMA, mot només usat en parts del P. Val. en
lloc dels comuns GÜMENA, SÈGOLA, CABLE {ca-  
labrot), SOGA, pres de l’àrab vg. mabrúma id., pro
bablement com a manlleu del castellà MAROMA 
{DCEC), on és el mot general des del S. xrv i potser 
ja xm . És veritat que se sent en algunes zones valen
cianes, sobretot les de l’Oest de la capital, on ho tinc- 
anotat de dos pobles a la ratlla de la zona xurra: Su- 
macàrcer (corda d’espart trenada de moltes cordetes, 
per a la barca de pas o de sirga) baróma «per a traure- 
aigua del pou amb un poal» (1962). AlcM  reporta 
d ’un doc. d ’arxiu valencià de 1433 «dues matallades. 
de muntar pedra e una macaprema de dos caps de cà
nem», on potser es tracta d’una alteració del mateix- 
mot aràbic amb la b i la ú d’aquest alterat per influèn
cia d ’alçapremar i alçaprem (puix que s’usava per aixe
car pedra), hi pogué col·laborar mac ‘roc’ {MACAR) o» 
si estigués mal llegit per matapr- hi podria haver con
taminació del mot matallada que l’acompanya (de ME
TALL?) Però és més creïble que calgui llegir maça- 
prema amb ç, i llavors serà simple alteració de alça
prem per influència de maroma.
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